THE WHITE HOUSE

WASHINGTON

February 8, 1993

Dear Mr. President:

Thank you for your message of good wishes for
the coming year. I am pleased to extend my own
congratulations to you, on your election as the
first President of the Czech Republic.

Under your leadership, our two countries forged
a close and special relationship. I would like
to assure you that I value this friendship and
will remain committed to our support of the
Czech Republic’s ongoing economic and political
development.

You have been a powerful and inspirational
force, for me personally as well as for
democracy and freedom throughout the world. I
believe your continuing leadership, alongside
other regional leaders, is essential to
achieving economic prosperity, stable
democracies, and security for the nations of
Central and Eastern Europe and at times farther
afield.

I am especially looking forward to wofking
together with you to advance these causes in the
years to come.

Sincerely,
His Excellency

Vaclav Havel

President of the Czech Republic
Prague
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Dear Mr. President-elect, 0. INTIALS e FROCT IR A&

Allow me to offer my deepest congratulations on your election to the Presidency
of the United States of America.

I followed the year-long presidential campaign quite closely and can only express
my admiration for your resiliency under the strain the process put on you and your
family. The fact that your mandate comes after such an arduous experience should be
taken as a source of strength as you move to bring your vision of change in America to
fruition.

Czechoslovakia and the United States have had a special relationship since our
first President, Tom4$ Garrigue Masaryk, worked with President Woodrow Wilson to
create this state in the heart of Central Europe. The high regard in which the United
States was held grew after the Second World War and even -- perhaps especially -- -
during the dark totalitarian years. It has been only a few short years since that era came
to a close and we still face many changes, surprises and challenges.

I have every confidence that the exceptionally close relationship between our
countries will prosper even as Czechoslovakia splits peacefully into two independent
states, and that under your leadership the United States will continue to play its vital,
irreplaceable, role in maintaining stability in Europe. I look forward to the United States
playing an active and effective role in the fulfillment of democratic and free market
ideals in this region.

I hope thai in spite of all the pressing tasks that will be thrust upon you in your
new office and whatever offices or tasks the future holds for me, we will soon have the
opportunity to meet and build a productive relationship.

:best wishes to you and Mrs. Clinton for the coming four years.

Yours sincerely,

\rs L PR L

President-elect Bill Clinton
Little Rock, Arkansas
United States of-America
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Translation

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
Prague, March 1, 1993
Dear Mr. President,

I was truly pleased to receive your message of congratulations on my election as
President of the Czech Republic. Please accept my heartfelt thanks. I highly value your
desire to maintain the best possible relationship between our two countries. Let me take

" this opportunity to assure you that I, too, shall do everything in my power to this end.

My country’s return into the community of the democratic nations of the world three
years ago has restored our traditional friendship and has brought our countries together
again in a shared commitment to freedom and democratic principles. I trust that these
values will remain a crucial factor in shaping our common interests and determining their
orientation in the future as well. I have no doubt that you will personally make a
significant contribution to the furtherance of the relations between the Czech Republic
and the United States.

I am happy to note that you consider, just as I do, stability of the whole of central
and eastern Europe essential to prosperity and democracy in my country. I attach a
fundamental importance to cooperation with politicians from those countries which share
with the Czech Republic common security interests and historical, geographical, cultural
and economic ties. I am looking forward to discussing with you issues relating thereto in
the near future.

I wish you every success in your great mission in the office of Chief Executive of the
United States of America.

Sincerely yours,

(Signed) Véclav Havel

The President
of the United States of America
Washington




‘ PREZIDENT REPUBLIKY

V Praze dne 1. bfezna 1993 -

Vézeny pane prezidente,

s velkym potéenim a radosti jsem pfijal VaSe blahoptani k mému zvoleni do
funkce prezidenta Ceské republiky. Pfijméte, prosim, mij viely dik. Velmi si vaZim
Vaseho z4jmu o to, aby vztahy mezi obéma na§imi zemé&mi byly co nejlepsi. Chci Vas pii
| této piilezitosti ujistit, Ze i ze své strany pro to vykondm vse, co bude v mych siladch

a moznostech.

Néavrat mé zemé& do spolecenstvi demokratickych zemi svéta pred tiemi roky vratil
nasim vzdjemnym vztahim tradiéni rozmér pfatelstvi a zdsadntho souladu v ndzoru na
zivotni vyznam svobody a demokratickych principi. Té$im se, Ze tyto hodnoty budou
i nadale spolupodmiiiovat charakter i smér nasich spole¢nych z4jmi. Nepochybuji o tom,
ze V43 osobni vklad k upeviiovan{ vztahii mezi Ceskou republikou a Spojenymi stéty
bude vyznamny.

Rad shledavam, ze 1 Vy spatfujete podminku prosperity a demokracie pro mou
zemi ve stabilité celého regionu stfedni a vychodni Evropy. Pfikldddm zésadni vyznam
‘ spolupréci s politiky zemi, které poji s Ceskou republikou spole¢né bezpecnostni zajmy,

| historické, geografické, kulturni a ekonomické vazby. T&im se, ze s tim spojené
problémy budou v dohledné dobé pfedmétem naSich spoleénych rozhovorda.

Pfeji Vam mnoho tspéchli ve Vaem velkém ukolu hlavy Spojenych statd
americkych.

Srdecné

Prezident Spojenych statt americkych
Washington

PHOTOCOPY WJC HANDWRITING



Unofficial translation

Prague, October 26, 1993

Dear Mr. President,

As | have learned, you intend to briefly visit Central Europe during
your January trip to Europe. | surely do not have to stress how
pleased the citizens of the Czech Republic and | personally would be if
you could include Prague in your itinerary. It would be a big event for
us all - encouraging and of great political importance not just for the
fact that you are the President of a country to which we are bound by
a deep and traditional relationship which we discussed during our last
meeting, but also for the fact that you enjoy popularity here as a
young and dynamic pelitician who is determined to change the world
for the better. Perhaps you would find the time for a brief walk
through Prague which you visited some years ago. You would
personally witness the changes which our country is undergoing. If
you would like, you could shortly meet with the large American
community of mostly young people now living in Prague. We could
conduct our talks in the friendly environment provided to you and
your delegation at the Prague Castle - a remarkable monument of the
thousand-year history of the Czech lands. Your Vice President
recently visited Poland and the Secretary of State visited Hungary
which, | believe, makes Prague an obvious candidate for your visit.

| am convinced that your visit of Prague would become a further
significant confirmation of American interest in Central Europe at the
time of its revolutionary transformation.

| firmly believe that you will accept my heartfelt invitation and | am
looking forward to meeting you.

With warm regards,
Sincerely,

Daclav Havel



Prezident
republiky

V Praze dne 26. fijna 1993
Véazeny pane prezidente,

dozviddm se, Ze v rdmci své lednové cesty do Evropy mdte v imyslu nakratko
zavitat i do stfedni Evropy. Nemusim zajisté zdiraziovat, jakou byste ob&aniim Ceské
republiky a mné€ osobné udé&lal radost, kdybyste za misto své navstévy zvolil Prahu. Byla
by to pro nés v§echny velk4 udélost, povzbuzujici a politicky diilezit4, nejen proto, Ze jste
prezidentem zemé, k niz néds vdzou hluboké a tradi¢ni vztahy, o nichZ jsem s Vami
hovofil pfi naSem setkdni, ale i proto, Ze se zde t€Site velkym sympatiim jako mlady
dynamicky politik, ktery si pfedsevzal ménit svét k lep§imu. Mozn4 byste si naSel ¢as pro
kratkou prochdzku Prahou, v niZ jste kdysi byl. Na vlastn{ o¢i byste uvidél zmény, jimiz
naSe zemé& prochdzi. Pokud byste mél zdjem, mohl byste se kratce setkat i s velkou
komunitou Ameri¢ant, hlavné mladych lidi, ktefi Ziji v Praze. Na Prazském hrade, této
skvélé pamadtce tisicileté historie Ceskych zemi, bychom mohli vést jedndni a pfipravili
bychom pro Vis a Vasi delegaci skute¢né ptatelské prostfedi. Polsko neddvno navstivil
Vas viceprezident a Madarsko V4§ ministr zahranici, coz ¢inf podle mého nézoru Prahu
viznym kandidatem Vadi navstévy.

Jsem presvédcen, Zze Vase navstéva v Praze by byla dal§im dilezitym potvrzenim
amerického z4jmu o stfedni Evropu v &ase jejich pfevratnych zmén.

Y Vv

Pevné ve€rim, ze mému opravdu upfimnému pozvani vyhovite a téSim se na
shleddni s Vami.

Srdeéné Vas

e lo Waved

Prezident Spojenych statt americkych
Bily diim
Washington

Photocopy Misc. Handwriting



Translation

THE PRESIDENT OF THE CZECH REPUBLIC

December 8, 1993

Dear Mr. President:

| would like to let you know how very pleased | am that you have accepted my
invitation to visit the Czech Republic.

it will be a pleasure to have you here, and to host the meeting with leaders of four
Central European countries. Today, | sent the Presidents of Hungary, Poland and Slovakia
invitations in the name of the Czech Republic to join us for this gathering.

| would like to suggest that the Foreign Ministers also be invited.

| am confident that all the details of your trip will be arranged to your satisfaction. |
look forward to seeing you again and to welcoming you back to our country. | hope you will
have time to see some of Prague. | think you will find it has retained its centuries-old spirit
while flowering anew - and the beer is as good as ever.

With warmest greetings, | am

Sincerely yours,

/s/ Véclav Havel

The President of the United States of America
The White House
Washington



Prezident
republiky

V Praze dne 8. prosince 1993

Vazeny pane prezidente,

jsem nesmirné rad, ze jste pfijal mé pozvani k navstévé Ceské republiky.

Bude mi potéSenim pfivitat Vés v Praze a byt hostitelem Vasi schtizky s nejvy3$simi
piedstaviteli ¢tyf stiedoevropskych zemi. Dnes jsem jménem Ceské republiky zaslal
prezidentim Madarska, Polska a Slovenska pozvani k tomuto setkani.

Domnivam se, Ze by bylo dobré pozvat také ministry zahrani¢nich véci té€chto
zemi.

Vérim, Ze vSechny podrobnosti Vaseho programu budou sjednany a pfipraveny k
Vasi plné spokojenosti. T€Sim se na nové setkani s Vami pii Vasi opétovné navstéve nasi
zemé. Doufam, Ze najdete také trochu ¢asu na prochazku Prahou, ktera si, jak snad sim
zjistite, uchovala sviij starobyly raz, i kdyz nové rozkvetla a kde je stéle stejné piijemné
posedét u sklenice dobrého piva.

Se srde¢nym pozdravem

Prezident Spojenych stitd americkych
Bily diim |
Washington

Photocopy MiSC.IHandwritihg



THE WHITE HOUSE

WASHINGTON

May 1, 1995

Dear Mr. President:

Please accept my greetings to you and to the Czech people as we
celebrate the 50th Anniversary of the Liberation of Western
Bohemia by the Armed Forces of the United States. I am pleased
that Ambassador Albright can represent me and the American people
on this occasion.

Fifty years ago, American soldiers helped destroy the terrible
barbarism of Nazism that had engulfed Europe. Yet, liberation
was incomplete. Another totalitarian system descended upon .
Europe, dividing the continent and tearing the nations of Central
Eurcope from the democratic community to which they belonged.

These dictators expunged America’s contribution to the liberation
of Bohemia from their official histories. But the people of both
our countries remembered the truth and cherished that memory,
just as our peoples cherished the values of democracy, tolerance
and freedom for which we struggled.

Now we have the opportunity to continue the effort begun fifty
years ago, to build a united Europe secure, free and increasingly
prosperous. We are here to acknowledge the efforts of our people
and our soldiers fifty years ago and to commemorate the
unquenchable Czech yearning for freedom, a yearning that achieved
its triumph in 1989. Let us celebrate the values for which both
our peoples fought, and let us dedicate ourselves to complete the
work so nobly begun.

Sincerely,
' W

His Excellency Vaclav Havel
President of the Czech Republic
Prague



Prezident
republiky

V Praze dne 10. listopadu 1995

Véazeny pane prezidente,
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jsem velmirad, Zze jsme v prabéhu mé nedavné navstévy ve Spojenych statech
mohli pokracovat v nasem otevieném a pratelském dialogu.

Jsem Vam vdécen za to, ze jste se osobné zucastnil otevieni Narodniho
¢eského a slovenského muzea a knihovny v Cedar Rapids, i za VaSe slova, jimiz jste
ocenil véechny dobré plody plsobeni nékolika generaci mych krajantl v USA. Zviasté
si vazim toho, ze poté, co jsme si pfipomnéli tento cenny prvek historie vztah( mezi
nasimi zemémi, jsme spolu mohli znovu hovofit i o jejich pfitomnosti a budoucnosti,
zejména o perspektivach nasi spoluprace na mezinarodnim poli pfi prosazovani a
obrané zakladnich lidskych hodnot, k nimz se obé nase zemé hlasi.

Byl jsem rovnéz velmi poctén tim, Ze jsem mohl byt spoleéné s Vami i dalSimi
prfednimi svétovymi statniky pfitomen na slavnostnim zasedani k 50. vyro€i zalozeni
Organizace spojenych narod(. S velkym zajmem jsem sledoval zejména naméty na
zkvalitnéni a zefektivnéni prace této klicové celosvétové organizace. Osobné se i
nadale hodlam v této véci angazovat, protoze véfim, Zze reformovana OSN se mlze
stat jednim z G€innych nastrojl tvorby lepsiho a spravedlivéj$iho systému svétového
souziti.

PotéSilo mne, Ze jsem se v New Yorku opét setkal také s Hillary. | ji posilam
touto cestou srdecny pozdrav a téSim se na jeji planovanou navstévu u nas.

Zaroven jsem pfesvédc&en, Ze se v budoucnu nalezne vhodny ramec i pro nase
opétovna setkani.

S upfimnym pozdravem
\)‘uic/Qp/o M

Prezident Spojenych stat( americkych
Bily diim
Washington

Photocopy Misc. Handwriting




Translation

Prague, November 10, 1995

Mr. President,
Dear friend,

I was very glad indeed that we could continue our candid and
friendly dialogue during my recent visit to the United States.

I am grateful to you for your coming to the inauguration of
the National Czech and Slovak Museum and Library at Cedar Rapids
and for your words appreciating all the good fruits produced by
several generations of my fellow countrymen and countrywomen in
the United States. After we thus remembered this valuable asset
of the history of the relations between our countries, I found
it -all the more gratifying that we could again talk about the
presence and future of our relationship, especially about the
prospects for our cooperation on the international scene in
promoting and defending the fundamental human values to which
both our nations pledge allegiance.

It was also a great honor for me to attend together with you
and other distinguished world leaders the Special Commemorative
Meeting marking the 50th anniversary of the United Nations. 1
have been taking a particular interest in the suggestions on how
to make the. work of this prominent world organization more
productive and efficient. I intend to continue to address myself
to this subject, believing that a reformed United Nations may
become an effective tool for the building of a better and fairer
system of global coexistence.

I was glad to see Hillary again while we were in New York.
I send her my warm regards and I am looking forward to her
planned visit to our country.




By the same token, I am convinced that we shall find a
proper frame for the two of us to meet again in the future.

Sincerely,

(signed) Vaclav Havel

The President of the United States of America
The White House
Washington, D.C.



TRANSLATION

Prague, January 27, 1997

Dear Bill:

Happy new year to you, Hillary and Chelsea. First, let me congratulate you on your
second inauguration, and on your inaugural speech, and allow me to wish you the very best for
the four years ahead.

You and Hillary have been so good to me at a personal level, and your concerns and note
of support, including your offers of help, following my recent stay in the hospital mean more
than I can say. I suppose you may understand why D4sa and I chose to marry rather privately
and out of the limelight, and we both appreciate your generous good wishes as we begin our new
life together. . '

The year just past was difficult for me in some private ways, but one that nevertheless
delivered its share of important lessons. 1 felt the closeness of death twice in 1996, once when
it took Olga in January and again, as a presence nearby, during my own recent illness. The effect
on my thoughts was utterly profound and indescribable, but it made me contemplate again the
importance of hope as a fundamental human value.

I am glad that 1997 has arrived, and that I am here to see it, because in this year I hope
to see more of the dreams that we have nurtured over the years become reality. In the last seven
years, since the lives of Czechs changed forever, we have been trying to set straight a vast
number of policies or practices that encumbered us from the past. One problem that has
complicated the otherwise good relations between the Czech Republic and the Federal Republic
of Germany is the memory and discomfort surrounding events from World War II.

From the beginning, in 1989, I could see that despite the enormous unpopularity of taking
up issues considered "old" and "dead" from half a century ago someone was going to have to do
it, or else risk their re-emergence in perhaps violent ways. I now know that my risk was more
than worth the cost, and I think we have made some headway toward a more decent and secure
future. -

Today, the Czech and German nations share the same values of freedom, democracy and
human rights. Both sides agree that it was necessary to build our common European future and
not to burden our ties with political and legal issues from the past, and that is why - after years
of hard diplomatic work - there has been a decision to adopt a joint Czech-German declaration,
which together with the 1992 treaty between the two countries offers us a historic new quality
of neighborly relations.

I believe that this declaration is one step signifying a new European identity, one that need
not be based on fear, threat and reprisal but actually contains elements of hope, one that has to
be read in line with the new relations between Poland and Germany and the network of good,
solid relations among West Europeans, the great work of the post-war generation.



page 2

In the coming months, I am privileged to have been invited to your country to receive an
award, along with German President Herzog, from the Institute for EastWest Studies in
recognition of our contributions toward the Czech-German rapprochement. The occasion is May
15th, in New York City. I wanted to let you know about this because, at the very least,
Americans deserve to know their partners in transatlantic relations can also wage peace.

I would also like, if you are available, to try to meet with you while I am in the United
States, perhaps at the White House close to the 15th. I expect you may be formally invited to
participate in the awards dinner, but I would appreciate it if we could sit down for a talk. As this
is my last year in office, I will have to decide whether to seek a second term as president of the
Czech Republic.

I am also working on a plan for a check-up at one of the fine cancer hospitals in your
country during the visit. This will serve as a check-up following the excellect medical attention
I have received and which was assisted by Dr. Robert Ginsberg of Memorial Sloan-Kettering in
New York. I understand that Hillary was kind enough to express her concern about my health
to mutual friends, so I hope you will convey to her my appreciation for the aid of American
doctors.

[ am looking forward to the trip. From the perspective of our shared interests in the
future of transatlantic stability, I think it may be a good opportunity to shine a light on the

cooperation between our countries and regions.

Finally, it would afford me the great pleasure of introducing my new partner in life to
you.

My very best wishes to you and your family for the year ahead.

With heartfelt greetings,

signed (Vaclav Havel)

His Excellency
Bill Clinton
President of the United States of America



Prezidént
republiky

V Praze dne 27. ledna 1997

Drahy pfiteli,

rad bych Vam poblahopfal k Vasi druhé inauguraci a k inauguraénimu projevu a
popidl Vam mnoho uspéchu v pfistich &tyfech letech Vaseho prezidentského obdobi. Ve
nejlepsi pfeji 1 Hillary a Chelsea.

Osobni podpora a starost, kterou jste Vy a Hillary projevili v dobé mého nedavného
onemocnéni, pro mé znamenaly vice, neZ mohu vyjadrit slovy. J4 i moje Zena Désa si také
velice cenime Vasich piani do zac¢atku naSeho spolecného Zivota. Doufam, Ze chéapete, pro¢
jsme se oba rozhodli pro soukromou svatbu bez pozornostt médii.

Uplynuly rok byl pro miij osobni Zivot velice obtizny, av§ak znamenal i vyznamnou
zku$enost. Dvakrat jsem loni pocitil blizkost smrti. Poprvé tomu bylo, kdyZ zemfela m4 Zena
Olga, podruhé béhem své nedavné nemoci. Tato zkuSenost hluboce zapisobila na mé mysleni
- znovu jsem si uvédomil, jak ddleZitou soucasti lidského Zivota je nadéje.

Jsem rad, Ze v novém roce jiz mohu opét hledét do budoucnosti nejenom s nadégji, ale
i s jistotou, nebot’ v ném dozajista dojdou svého uskute¢néni i mnohé z naSich dlouholetych
snt a cili. Pied sedmi lety se diky nabyté svobodé navzdy zménil Zivot viech Cechd, a
posledni roky staly proto také ve znameni snahy odistit se od starych praktik i1 politickych
problému, které nas zatéZovaly z minulosti. Jednim z problémt, které komplikovaly jinak
velmi dobré vztahy mezi Ceskou republikou a Spolkovou republikou Némecko, byly tiZivé
vzpominky na udalosti 2. sv€tové valky. Jiz od roku 1989 jsem citil, ze je tfeba oteviené
mluvit o téchto otazkach starych 50 let, jakkoliv byly povaZovany za staré a piekonané a
jakkoliv byly nepopularni. Jinak by totiz byvalo mohlo dojit k tomu, Ze potlatenad a
nediskutovana témata by se mohla o to mocnéji a nebezpecné)i, tieba i v nasilné podobé,
objevit v neekanou dobu. Vzal jsem na sebe toto riziko, a vim nyni, Ze se to vyplatilo a Ze
jsme uéinili vyznamny krok do budoucnosti.

Cesi i Némci dnes sdileji stejné hodnoty svobody, demokracie a lidskych prav. Obg&
strany se proto shodly na tom, Ze je tieba budovat pfedev§im nasi spoleCnou evropskou
budoucnost zaloZenou na téchto hodnotéch, a ne zatéZovat nase vztahy politickymi a pravnimi
problémy z minulosti. Proto jsme se - po letech obtizného diplomatického vyjednavani -
rozhodli pfijmout spoleénou ¢esko-némeckou deklaraci, kterda by se spoleéné s mezistatni
smlouvou z roku 1992 méla stat zakladem, na némz budeme budovat své sousedské vztahy,
orientované na budoucnost.



Véfim, Ze deklarace je zdroven stavebnim kamenem nové evropské identity, ktera neni
zaloZena na strachu, hrozb€ a odveté, ale naopak je plna nadéje. Je soucasti SirSiho kontextu
mirového uspofadani Evropy, at’ jiz nové kvality vztahdi mezi Polskem a Némeckem ¢&i viibec
celé sité pratelskych vazeb mezi zdpadoevropskymi narody, timto velkym dilem povale¢né
generace.

Dostalo se mi cti, Ze jsem byl s némeckym prezidentem Romanem Herzogem pozvan
do Vasi zemé, abych spole¢né s nim pievzal od Institutu pro studium vztaht mezi Vychodem
a Zapadem cenu, ktera ndm byla udélena jako uznani za nas§ ptispévek k prohloubeni pfatelstvi
mezi Cechy a Némci. Dojde k tomu 15. kvétna 1997 v New Yorku. Cht&l jsem Vas o tom
informovat, nebot Ameri¢ané se jist¢ zajimaji o potéSitelnou skutecnost, Ze jejich
transatlanticti partnefi jsou schopni nalézt spole¢nou fec.

Rad bych se s Vami, dovoli-li to Vas§ program, béhem svého pobytu ve Spojenych
statech setkal, snad v Bilém dome nékdy kolem 15. kvétna. Pfedpokladam, Ze budete oficidlné
pozvan na slavnostni vecefi pfi udileni ceny, avSak rad bych s Vami osobné pohovofil.
Ostatné, letos kon¢i moje funkéni obdobi, a také mé ¢eka rozhodnuti, zda se budu podruhé
uchazet o utad prezidenta Ceské republiky.

Piemyslim také o tom, Ze bych se b€hem navstévy v USA podrobil kontrolni prohlidce
v nékterém renomovaném americkém zdravotnickém zafizeni specializovaném na lé¢bu
rakoviny. Ostatné i1 v Praze asistoval ¢eskému tymu dr. Robert Ginsberg z Memorial Sloan-
Kettering. Jak jsem vyrozumél, Hillary pfatelsky vyjadiila svou starost o0 mé zdravi nasim
spoleCnym pratelim, a tak doufdm, Ze ji budete tlumocit mij dik za pomoc americkych
lékat.

Na navstévu USA se velmi t€§im. Nase zemé sdileji spoleCny zdjem na stabilité
atlantickém prostoru, a tak myslim, Ze na3e setkani by mohlo pfispét k prohloubeni spoluprace
mezi naSimi zemémi a regiony.- A pokud se ryze osobni roviny tyce, velmi rad bych Vam
samoziejmé piedstavil svého nového Zivotniho partnera.

Pieji Vam 1 Vasi rodiné nyni 1 v budoucnu mnoho spokojenosti.

Se srde€nym pozdravem

\reelar o

Jeho Excelence

Bill Clinton

prezident

Spojenych statd americkych
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UNOFFICIAL TRANSLATION

Prague, May 7 1998

(Dear Mr. President, dear friend,)

It was with great pleasure and delight that | received news of the ratification of the
agreement on the enlargement of NATO by the American Senate. | appreciate very much
the overwhelming support of the American Senators, which will prove to be important for
the future of NATO. Once again, your nation has expressed its continuing support for the
Czech Republic in its efforts to integrate into Euro-Atlantic and European structures.

| would like to thank you for your personal support in this endeavor. | value
considerably your role in building a new security system in the Euro-Atlantic region and |
am convinced that NATO, expanded and prepared for new challenges, and whose further
enlargement we need to perceive as a continual and open process, is the foundation of true
stability and prosperity in this part of the world.

As the President of the Czech Republic and personally, | appreciate the genuine,
friendly relationship and alliance between our two nations. | would be pleased if you would
receive my assurances of the significance we attach to this relationship.

Yours

(Vaclav Havel)

His Excellency

Bill Clinton, President
The White House
Washington

United States of America



Prezident
republiky

V Praze dne 7. kvétna 1998
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s velkym potéSenim a radosti jsem pfijal zpravu, Ze americky Senat ratifikoval dohodu
o rozsifeni NATO. Velmi pfitom ocenuji, Ze se tak stalo za vyrazné a pro budoucnost NATO
velmi dillezité podpory americkych senatori. Vase zemé tak opét dala najevo stdlou podporu
Ceské republiky v jeji snaze o integraci do euroatlantickych a evropskych struktur.

Rad bych Vam v této souvislosti podékoval i za Vasi osobni podporu tomuto usili.

Velice si cenim Vasi ulohy pfi budovani nového bezpeénostniho systému v euroatlantickém

prostoru a jsem piesvéd€en o tom, Ze pravé rozsifené a na nové vyzvy piipravené NATO,

jehoZ dalsi rozSifovani je zapotfebi vnimat jako stale pokradujici a otevieny proces, je
- zékladem skute¢né stability a prosperity v této ¢asti svéta.

Jako prezident republiky 1 osobné si vazim dobrych, pfatelskych vztahd a spojenectvi
mezi nadimi zemémi. Byl bych rad kdybyste ptijal moje ujisténi o velkém vyznamu, ktery
tomuto vztahu prikladame.

vas

\\j"{&kmw’——

Jeho Excelence

Bill Clinton, prezident
Bily diim

Washington



